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Byn maxanaoa xem munoyyaykmyH anelkmamacwl, aHblH
MaHwi3bl, aHblH Kon yaymmyy eake kamapuvl Kvipevizcman yuyn
natioanyy srcaxmapel baanoaram. ByeyHKy KyHOe2y Ken muioyy-
aykmyn Keipevis Pecnybnuxaceinbii 6unum 6epyy cucmemacoit-
0a2bl 3apbLIYbLIbICHIH, A2d Kapama Kulpebls OKMOMYHYH AmaiiblH
npocpamMma Kabwvli anvin, AHbIH YCMYHOO UWMEN HCAMKAHObIEbL
JHcana 3 munou Kuipevl3, opyc, anenuc muioepur maHoan aneaH-
oviebl JHCOHYHOO aiimbiiam. Byn makanada an npoepammanwvin 6y-
SYHKY KYHOO uwumewuy yuyH Oxmom dcana bunum 6epyy Munuc-
mpaueu mapabblHAH aMKAPLLILIN JHCAMKAH UUmep, KOpYiyn
JlcamKkan uwi-yapanap H#ceHynoe oasnoaram. Ouwonoou e 6yn
NPOSPAMMAHBIH MONYK KAHOYY UUIMeNn Kemuwy YYyH KaHOAl
yapanap Kepyaywly Kepex, Oxmem mapabvinan Oacbl Kawoail
Hcapoam KOPCOMYAyuy Kepek, MeKmenmepou HCama HO2OPKY
OKYY arcaunapobl Kanoau oKyy HcaOObIKmap MeHeH KAMCbl3 Kbl-
Sl Kepek JicoHyHOo maanvimam Oepunem. Byn maxanada xen
Munoyyayk npoepammacst Koipevizcmanovin kenewecune KaHoa
YOH CANbIM KOWIO MYP2aAHObI2bl JHCOHYHOO 2#cazbiiobl. OQuioHOOU
2/1€ KbIpebl3, OPYC HCAHA AH2TIUC MULOePOU OULYY Jicaut MyyHOap-
2a yrymmapovis, Oupu-oupu MeHen myuyHyycyHoe, bawka yuym-
MapObiH MAOAHUAMbIH MAAHBIN OUILYY 26, 9C AKbLIbIH KeHeUmyy2o
Jrcana OytHe adamvl OONYN ubleyyea mypmky bepepu KapanieaH.
Kon munoyynykmyn apmoeinan Keneuekme Ou3ou ymymmouoyp-
20H KON MUIOYy, KOMNEMEeHmmyy KaopiapOobiH OCYN Hbleblulbl,
anapovin Kvipeviscmanovin onyeyuly yuyH 30p canviM KOUOpPY
HCOHYHOO OAAHOANObL.

Heeuszu co300p: xon muadyyayk, npocpammd, Kolpebl3
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MUY, OPYC MUAU, AH2AUC MUTU, YIYIMYH MAOAHUAMbI, KON YIYM-
myy, OYUHO adamvl, KOMREMEHMYY, UWIKEe AUbIPYY.

B oannoti cmamve usnazaemcs onpeoenerue MHO20A3bIUUSA,
€20 cywHocmo, e20 noaesnvle cmoponuvl o1 Keipeviscmana kak
MHOOHAYUOHANLHOU cmpanbl. B smoii cmamve pacckazvisaemcs
0 pabome, npodenrannoil npasumenbcmeom u Munucmepcmeom
obpazosanus 015 padomvl HAO NPOSPAMMOlU HA Ce20OHAUMHULL
denwv. Taxoice 6ydem npedcmasiena uHgopmayus 0 mom, KaKue
Mepbl QONAHCHBL ObIMb NPUHAMbL OJIS NOTHOYEHHO20 YHKYUOHUPO-
6aHUsA OAHHOU NPOSPAMMbL, KAKASL elyje OONAHCHA OblMb HOMOUb CO
CMOPOHbL NPABUMENbCMEA, KaKue yueOHblie NocoOus O0NMHCHbL
Obimb npedoCcmasiensl WKOIaM U 8ysam. B omoii cmamve pac-
cKa3b16aemcst 0 Mom, Kakou OOIbWoll 8K1A0 NPoSpamMma MHO20-
asviuus eHocum 6 Oyoywee Kvipevizemana. Takoice npedycmom-
Ppeno, 4mo 3Hanue Kolpebl3cko20, pYyCCKO20 U AH2IUICKO20 A3bIKO8
NO380IUM MONO0ObIM NOKOJEHUAM JIyuule ROHUMams opye opyaa,
3HamMb KyAbmypy Opyeux Hayull, pacuupums ceotl ym u cmamy
M100bMu mupa. bvino pacckasano o pocme MHO20A3bIYHBIX, KOMNE-
MeHmHbIX Ka0pO8, KOMOopble, KaK Mbl HA0eeMCsl, 6HeCym 00IbULO
6xk1a0 6 passumue Kvipeviscmaua.

Knrouesvie cnosa: mnozo3eiuHocms, npoepamma, Kolpewls-
CKUUL A3bIK, PYCCKUU SA3bIK, AHSAUUCKUL A3bIK, KVAbMYypd HAYUl,
MHOLOHAYUOHANLHAS, MUPOBOLL HeN08eK, KOMNEMEeHMHbII, OCyuje-
CMGNAMb.

This article states about multilingualism, its definition, con-
cept and its benefits to Kyrgyzstan as a multilingual country. And
Kyrgyzstan has chosen three languages: Kyrgyz, Russian, and
English. Further there is given some information about how
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Kyrgyz government, Ministry of Education and Science are wor-
king to realize the programme of Multilingualism in Kyrgyzstan;
holding seminars, trainings for secondary school teachers and
teachers of Higher Education System (in pilot groups). And also at
present what Kyrgyz government must hold any other activities,
help with the equipment of new subject books, manuals, technical
aids so that the program will be realized and improved further.
How much they do their best, how much they improve the condi-
tions, so much it will be fruitful. At last the article states some
imaginary information that if the Program of Multilingualism is
carried out in Kyrgyzstan, new multilingual competent specialists
will come out and enter the new world and become world man, as
there is no language barrier and get as much education as possible
to make contribution to the development of the economy of
Kyrgyzstan.

Key words: multilingualism, program, Kyrgyz, Russian,
English, multinational, nations culture, world man, competitive,
realize.

Multilingualism has became very powerful fact of life
all over the world, arising different conditions to commu-
nicate among different nations.

But what is Multilingualism. First of all we must
define it. What it means. Multilingualism means a process
where more than one language is used among individuals or
societies. It refers to individuals, who speaks one language
with his family and another language with others with the
neighbors, with his colleges at work, it means that there are
people who are able to speak two or more languages. The
same about societies and nation-states who use more than
one language in different circumstances with different
degrees. So Multilingualism is the co-existence of more
than one language in any given situation. So it is the norm
for most people, and not the exception.

The major part of the world populations are bilingual,
multilingual, the minor part of the world’s populations are
monolingual. Five to eight thousand different ethnic groups
live in 160 nation slates. According to some schools there
are over 5000 distinct languages spoken in small nation
states, from this it is show that few nations are monolingual
and mono-ethnic. And there are the worlds nations who
have groups of individuals, living on the boundary and use
other languages, besides this mother tongue to function in
every day lives.

On the other hand how exactly multilingualism works
in fact. Do they use more than one language in societies, in
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any institutions, groups and individuals. In the given
territory not everybody can speak more than language,
multilingualism doesn’t give any influence to everybody in
spite of existing 2 languages in the given territory, not
everybody can use both of them, majority or minority may
be bilingual.

During the Soviet Period Russian became redundant
an official language. The majority of the population of the
Soviet Union, including Kyrgyzstan, became bilingual.
They communicated in Russian and mother tongue as well.
But not everybody used both Russian and Kyrgyz for
example. Inhabitants for from the centre spoke Kyrgyz, in
the centres they use Russians and forgot their native lan-
guage. So, it is difficult to co-exist two or more languages
equally. One of them will became to dominate. This is the
problem to use for more languages at the same time, at the
given territory equally. It is not accessible to everybody in
the given territory.

Therefore multilingualism can often be seen to
societies and states rather than individuals. When speaking
about individuals abilities, the term plurilinguism might be
more appropriate. It depends on his proficiency of varying
degrees, in several languages and experience of several
cultres, on. The levels of ability of the same individual may
be: a person may speak one language more easily than
another, but he remains plurilingual. Any languages can be
granted a high status level, if they are recognized by
governments as official in the given country, but not able to
be communicated in each other’s language.

There is no clear law of language of how these three
languages will operate in the country. Resent amendments
to the law of language do not speak about the punishment
for not knowing the particular language. In order not to
create interethnic conflict the law requirement is valid as
long as any documents: appeals to authorities, legal agree-
ments, and other documents can be written either in Kyrgyz
or Russian. As a result, we still have many documents in
Russian without being translated into Kyrgyz or English.
Foreign citizens of our country get many difficulties dealing
with documentations as they are mainly in Russian.
Students cannot use English apart from schools. There is no
need to use English in every day social basis. The road signs,
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instructions in the street, public transports and public places
are mostly in Russian or Kyrgyz. The training centers do not
cover the requirements. According to the program the
government is establishing training centers to study Kyrgyz.
There are many learning centers being opened recently in
Kyrgyzstan. The problem is that they do not have good
programs and text books for teaching Kyrgyz and methods
are used still from Soviet Union which is grammar-
translational; many grammar exercises, translating the next
but no communication or interaction within the real life
needs. One more disadvantage of the multilingualism is that
all three languages cannot be at the same level or cannot be
used without impairing one another. Children in Kyrgyzstan
are getting really good opportunity of having foreign
education without even leaving the country.

There should be some changes in language policy
using all three languages on the same level. If students will
be focusing on studying English there is a danger of losing
Kyrgyz. Asia Post-Soviet country we all understand the
roots of Russification among our students. So we should
mainly focus on improvement Kyrgyz language with
English.

The idea of mastering English is beneficial for the
country. However, the government should first help its
nation to get ready for that. Opening language centers for
parents, students and teachers could be a great idea in deve-
loping the language acquisition. Moreover, these centers
should be free giving chance for equity in the opportunity to
study language. These language centers could teach English
and Kyrgyz language courses, help students with their
homework, train teachers of other subjects (Math, Physics,
ets.) the terminology in English. These language institutions
could also be translation centers where they translate official
documents into Kyrgyz or English. So, all the documenta-
tion terminology will be the same. As a research group
students of higher education could help in translations or
collecting resources in English and Kyrgyz. Students could
help specialist in marking textbooks, dictionaries, or
encyclopedias.

The English Language is one of the most commonly-
spoken languages and is often considered the most
influential language in the world. Whether you want to learn
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English to further your students, your career, or your per-
sonal horizons, there are many benefits you can gain from
attending a qualified English school. Learning a second
language is one of the very best ways to keep your brain
active and challenged. Studies have shown that the brain
undergoes changes in electrical activity and even structure
and size while learning another language that do not occur
when learning any other type of task or skill. Learning
another language offers important cognitive.

Kyrgyz Government adapted the programme of
multilingual education. And this programme has being
carried by the government. There is special commission
who makes effort to realize this programme. Special trainers
are working with holding seminars. They teach school
teachers and teachers of Universities. The goal of this
program is that Kyrgyz government has close trilingualism.
It means that to speak 3 languages, your native one plus two
foreign languages as second languages, Russian and
English. The trainers are teaching in 2 stages. They teach
school teachers and higher education teachers. They teach
linguists (Russian, Kyrgyz, English teachers) and the
subject teachers (mathematics, biology, chemistry etc.
teachers) separately. Step by step they are teaching linguists
how to teach Russian or English as a second foreign lan-
guage. They are trying to give very effective methods of
teaching second foreign language quite different present day
teaching methods and the subject teachers are being taught
step by step, not everything at once. At the second stage of
the programme they have chosen pilot groups, specially
from primary classes. But it is difficult to realize in a short
time. The Kyrgyz government must take care of the deve-
lopment of the programme of multilingualism.

Teachers need subject books, audio-visual aids,
methodological manuals of new technologies for the reali-
zation of this programme.

The tasks of state program on the development and use
of languages in the Kyrgyz Republic for 2018-2030 are the
following:

1. Improvement and standardization of the teaching
methodology of the state language;

2. Development of infrastructure for teaching the
state languages;
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3. Stimulation of the process of learning the state
languages;

4. Strengthening the status for the state languages;

5. Increasing the demand for the state languages;

6. Improvement and systematization of lexical re-
sources of the Kyrgyz language

7. Enhancement of the language culture;

8. Functioning of the Russian language in the com-
municative language space;

9. Preservation of the linguistic diversity;

10. Learning English and other foreign languages;

The government is trying to find a balance between the
two processes necessary for the country: the development of
the state language and the preservation of multilingualism.
Ideally, it is trying to combine the seemingly incompatible:
vigorous measures to strengthen the role of the Kyrgyz as a
state language, and using Russian and English as means of
communication to broaden the ways to the world's
knowledge. The pre-school education has three languages in
the curriculum. Also, school subjects as Mathematics,
Science, ICT, Physic, Chemistry, Biology, World Geogra-
phy, World History, Music, Fine Art are taught in English
while Kyrgyz language and literature, Russian language and
Literature, History of Kyrgyzstan, Geography of
Kyrgyzstan and Physical Education courses fulfill Kyrgyz
National Curriculum standards and taught in Kyrgyz and
Russian. Ideally, vocational education and higher education
have also moved to multilingualism.

Teachers had been taught in seminars by trainers.
From seminars it was seen that teachers of education system
play a great role in specializing multilingual graduaty.

In conclusion, we claim that multilingualism is the
need of the globalizing world. We appreciate the trinity of
languages as the phenomenon strategically for our indepen-
dent country. To meet the needs of the society, we find
important the knowledge of the Kyrgyz, Russian and
English languages. It should also be emphasized that in the
language policy, the role of the state language — the Kyrgyz
language — is especially significant.

In the past two decades, new research on multilingua-
lism has changed our understanding of the consequences of
learning and using two or more languages for cognition, for
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the brain, and for success and well-being across the entire
lifespan. Far from the stereotype that exposure to multiple
languages in infancy complicates language and cognitive
development, the new finding suggest that individuals
benefit from that exposure, with greater openness to other
languages and to new learning itself. At the other end of the
lifespan, in old age, the active use of two or more languages
appears to provide protection against cognitive decline. That
protection is seen in healthy again and most dramatically in
compensating for the symptoms of pathology in those who
develop dementia or are recovering from stroke. In this
article we briefly review the most exiting of these new
research developments and consider their implications.

The research cited above suggests that multilingualism
provides exceptional consequences across the lifespan that
reach for beyond the benefits of having two languages
available for communicative purposes. Having two lan-
guages will of course enhance opportunities for social
interaction, for economic advancement, and for increasing
intercultural understanding. However, being bilingual or
multilingual also changes the mind end the brain in ways
that create resilience under conditions of stress and that
counter some of the deleterious effects of poverty and
disease. This new body of work on multilingualism has a
number of implications to language learning.

The government provides the material and technical
conditions for free for the expansion of use and learning of
the Kyrgyz language by the citizens. Every year, the funds
for the state language policy are also increasing. In every
city of Kyrgyzstan, there are centers of “Developing the
languages”

In these centers, the teaching Kyrgyz adults is
provided on free basis, and the students are supplied all
required textbooks and technical resources. But it is not
enough for regions. If the president called the new year the
yea r of Multilingualism in Kyrgyzstan, them it would work
well and be realized into life. But there are other more
important problems.

Multilingualism is the best way of learning languages.
As they say: “Who knows a language he is twice man”.
There is a question: “Why don’t pupils learn Russian or
English as a second language perfectly?” They study



DOI:10.26104/IVK.2019.45

MN3BECTHSA BY30B KBIPI'BI3CTAHA, Ne 11, 2019

Russian and English for 11 years, but it shows that hour sare
not enough given in the school study plan, and the methods
of learning second language must be changed. All Uni-
versity teachers and school teachers must be, by the trainers
who have special qualification in teaching second foreign
languages.

Universities must graduate specialist with two or more
languages. In the centers, specially in Bishkek there is no
problem of learning second language. They know Russian
well and they have more chancy, clubs, special courses,
centers for learning English. The problem is that major
pupils can’t speak Kyrgyz. Our government must pay
attention to multilingualism and must support and to make
conditions to realize it in the country. Multilingualism has
much benefits to the strengthen of the relations of different
nations and to get more understanding each other’s culture,
and we are sure that if the program of Multilingualism is
realized, of course a new generation will have wide oppor-
tunities to get universal education and became competent,

multilingual specialist.

If the Program is realized, then our new generation will
enter the new worlds, where they can get the latest
techniques and use them to develop the economy of
Kyrgyzstan, for the light progress of our country.
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